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	Sváb emlékek Berkenyén
- Az épület egykor az Engelsdörfer családé volt. Fél óra alatt kellett elhagyniuk.

Hosszú parasztház elött állunk meg. Elöl szolgálati lakás, hátul a berkenyei sváb emlékek menedéke.

- Késõbb az önkormányzat megvásárolta tájháznak.

 

Schmidt József a kaput tartó drótot bogozza. A gyüjtemény alapjait õ vetette meg, sokáig a saját lakásában õrízte. Amúgy az önkormányzat alkalmazottja, karbantartó.

Fél óra alatt... Egy élet munkáját... kavarog bennem.

A konyha szabadkéményes, a tûzhelyen a valamikori paraszti élet eszközei. Minden valószinütlenül nagy, a kancsók, az edények, tálak, minden. Mondom is.

- A háború elött még 6-8-10 gyerek ülte körül az asztalt...

A szobában bölcsõt mutat. Különös a törtönete annak is. Egyetlen gyermeknek készült. A tizenkettediknek. Mert amikor a tizenegyedik megszületett, az apa azt gondolta, nem jön több, összevágta. A tizenkettediknek újra kellett faragnia.

 

S ma? Összesen 25-30 gyerek tanul az iskolában.

Amúgy tágas a szoba is, gazdagságról tanúskodik.

Szóval, fél óra alatt... De hát miért lepõdöm meg, mire a tájházhoz értem, hallottam történetet a kitelepitésrõl eleget. Arról, hogy miként zsúfoltak be családokat melléképületekbe, sufnikba. Nem Németországban, hiszen 1948 októberében, amikor a berkenyeieknek menniük kellett, már leállt a svábok odatelepítése. A berkenyei sváboknak „csupán" a szomszédos Kóspallagon, Márianosztrán kellett új életet kezdeniük.

Néhány éven belül valamennyien visszaszivárogtak. 10-15 ezer forintért vásárolták meg azt, ami valamikor a sajátjuk volt. Akkor, amikor a 800 forintos fizetés jónak számított...

De nem csodálkoztak akkor már semmin, a történelem edzette õket.

Hiszen sokuknak ez már a második kitelepítése volt, az elsö '45 januárjára esett, amikor minden 18 és 45 öv közötti berkenyeit elhurcoltak. Elsõsorban persze nõket találtak...

A többség három év múlva keveredett haza a donyeci szénmedencébõl. A többség, irom, mert tizenhárman ott pusztultak. Nevük a háború áldozatainak emlékére emelt oszlopon olvasható.

Az elsõ név rajta Altsach Mátyásé. Akárcsak az elsõ világégés áldozatainak emlékmûvén.

Apja és fia.

A szoba közepén asztal az üveg alatt évszázados okmányok. Persze németül iródtak, Schmidt József forditja.

- Látom, megõrizte az ösei nyelvét... Legyintõs a válasz.

- Amikor 1953-ban az iskolát kezdtem, anyám avval engedett el, hogy meg ne szólaljak svábul. Ezeknek az értelmét - mutat az okmányokra - egy muzeológus fejtette meg.

Ma már csak az idösebbek értik a svábot Berkenyén.

S a gyerekek az általános iskolában, valamennyire. De hiába a napi nyelvtanulás, meséli kösõbb az igazgató, felsõ nincs helyben, amit addig tanultak, el is felejtik.

A szobában a bútorok faragottak, nem festettek. A kezdõdõ polgárosodás jelei. S keresztek, szentképek. - Alig lakunk hatszázan a faluban, de négyszázan minden vasárnap elmegyünk a misére - említi Schmidt József.

De mond más érdekességet is:

– Ma már talán valamennyi Nógrád megyei településen van idõsek napközi otthona, kivéve Szendehelyen és Berkenyén. A megye két sváb településén.

Mert itt még sok helyen együtt él a három nemzedék, az idõseket is becsülik, s ezt szintén a vallásossággal magyarázza.Így van-e, nem-e, nem tudom, de annyi bizonyos, hogy Berkenyén legalább hat falura való keresztet állítottak a századok során.

Hátravezet még Schmidt József, a csûrhöz. Az aljzat eredeti Beton. Ellentétben a lakórésszel, amely valamikor földes volt...

A ház most 44 méter, de néhány évtizede még hosszabb volt, egészen a kert végéig ért, éppen addig, ameddig a szomszédé. S ha már összeértek, össze is nõttek, a faluk közös volt. Sváb takarékosság? Az is. Meg a szövetkezés. Berkenyén nem veszett el a bizalom a közös iránt. A faluszövetkezet hûtõházában kétszáz gazda terménye várja a vásárlóját. Szinte valamennyi családé.

 

A csûrben amúgy a valamikori szokásos mezõgazdasági eszközök, cséphadaró, kévekötõ, fejõszék, favilla, egyebek.

Középen zsák, rajta két betû: S. J. Schmidt József. - Az üknagyapámé volt. Nálunk az a szokás, hogy az elsõszülött kapja az apja nevét, s õ is gazdálkodik.

 

A férfinak a kilencedik felmenõje érkezett valahonnan a württembergi tartományból az 1700-as évek elején.

- S az ön fia is József?

- Az enyém? - szivárog mosoly az arcára. Vonásaiba azonban szomorúság vegyül, mintha a feltartóztathatatlanon bánkódna.

- Az enyém Zoltán.

Hardi Péter
	Deutsche Andenken in Berkina

«Das Gebäude gehörte einst der Familie Engelsdörfer. Innerhalb einer halben Stunde mussten sie es verlassen.»

Wir stehen vor einem langen Bauernhaus. Vorne eine Dienstwohnung, hinten das Obdach für die Berkiner deutschen Andenken.

«Später kaufte es die Selbstverwaltung als Dorfmuseum.»

Josef Schmidt fuchtelt an dem Draht herum, der das Tor hält. Er legte die Grundlagen der Sammlung, lange bewahrte er sie in seinem Haus auf. Sonst ist er Angestellter der Selbstverwaltung, Instandhalter.

In einer halben Stunde... Die Früchte eines Lebens... geht es durch meinen Kopf.

Die Küche hat einen offenen Rauchfang, auf der Feuerstelle die Geräte des einstigen bäuerlichen Lebens. Alle überdimensioniert groß, die Krüge, die Töpfe, die Teller, alles. Sage ich schon.

«Vor dem Krieg saßen 6-8-10 Kinder um den Tisch...»

In der Stube zeigt er eine Wiege. Auch diese hat eine besondere Geschichte. Sie wurde für ein einziges Kind angefertigt, für das zwölfte. Nach der Geburt des elften, dachte der Vater, es kommen keine mehr nach, und zersägte sie. Für das zwölfte musste eine neue [Wiege] schnitzen.

Und heute? Insgesamt lernen nur 25-30 Kinder in der Schule.

Die sonst auch geräumige Stube zeugt von Reichtum.

In Worten, innerhalb einer halben Stunde... Aber warum bin ich denn so erstaunt, bis ich zum Dorfmuseum kam, hörte ich doch genug über die Aussiedlung. Darüber, wie man Familien in Nebengebäuden, Schuppen zusammengepfercht hat. Nicht in Deutschland, denn im Oktober 1948 als die Berkener gehen mussten, war die Vertreibung der „Schwaben“ dorthin schon eingestellt. Die Berkiner Deutschen mussten „bloß“ im benachbarten Kóspallag, Márianosztra ein neues Leben beginnen.

Nach einigen Jahren kehrten sie alle heimlich zurück. Für 10-15 tausend Forint kauften sie das zurück, was einst ihr Eigentum war. Seinerzeit, als 800 Forint noch ein gutes Gehalt waren...

Aber damals wunderten sie sich über nichts mehr, die Geschichte hat sie abeghärtet.

War doch das für viele die zweite Aussiedlung, die erste fiel auf den Januar '45, als alle Berkiner zwischen 18 und 45 Jahren verschleppt wurden. In erster Linie trafen sie natürlich Frauen an...

Die meisten kehrten nach drei Jahren aus dem Donezbecken heim. Die meisten, schreibe ich, weil dreizehn dort umkamen. Ihr Name ist auf der Säule, die zu Ehren für die Kriegsopfer errichtet wurde, zu lesen.

Der erste Name darauf ist der von Matthias Altsach. Genau wie auf dem Denkmal für den ersten Weltenbrand.

Vater und Sohn.

Unter der Glasplatte auf dem Tisch in der Mitter der Stube Jahrhunderte alte Dokumente. Natürlich wurden sie deutsch geschrieben, Josef Schmidt übersetzt.

„Ich sehe, Sie haben die Sprache ihrer Ahnen bewahrt... “ Eine abwinkende Antwort.

„Als ich 1953 in die Schule kam, hat mich meine Mutter damit entlassen, dass ich ja nicht deutsch reden soll. Den Sinn dieser - er zeigt auf die Dokumente - hat ein Archivar enträtselt.“

Heute verstehen nur noch die Alten das Deutsch von Berkina. Und die Kinder in der Grundschule ein wenig. Das tägliche Sprachenlernen ist vergeblich, sagt später der Direktor,  im Ort gibt es  keine Oberstufe, was sie bis dahin gelernt haben, das vergessen sie wieder.

In der Stube sind die Möbel geschnitzt, nicht bemalt. Das sind Zeichen der beginnenden Verbürgerlichung. Und die Kreuze, Heiligenbilder. „Knapp sechshundert Menschen wohnen im Dorf, aber vierhundert gehen jeden Sonntag zur Messe“ erwähnt Josef Schmidt.

Aber er sagt noch anderes Interessantes:

„Heute gibt es vermutlich in allen Orten des Komitats Naurad ein Altenheim, ausgenommen Sende und Berkina, den zwei deutschen Siedlungen des Komitats.“ Weil hier noch oft drei Generationen zusammenleben. Die Alten werden geachtet. Das erklärt er auch mit der Religiösität. Ob das so ist oder nicht, weiß ich nicht, aber in Berkina haben sie im Laufe der Jahrhunderte so viele Kreuze aufgestellt wie in sechs anderen Dörfern.

Josef Schmidt führt mich nach hinten zum Schuppen. Der Boden ist ursprünglicher Beton. Im Gegensatz zum Wohnteil, wo er einst aus gestampfter Erde bestand...

Das Haus ist jetzt 44 m lang, vor einigen Jahrzehnten war es noch länger, bis zum Ende des Gartens, genauso weit wie das des Nachbarn. Wenn sie schon aneinander gestoßen sind, war auch die Mauer gemeinsam. Deutsche Sparsamkeit? Das auch. Und das Genossenschaftswesen. In Berkina ging das Vertrauen in das Gemeinsame nicht verloren. Im Kühlhaus der Dorfgenossenschaft warten die Früchte von zwei hundert Bauern auf Käufer. Fast jede Familie ist Mitbesitzer.

Im Schuppen sind die einst üblichen landwirtschaftlichen Geräte, Dreschflegel, Garbenbinder, Melkstuhl, Heugabel, Sonstiges.

In der Mitte ein Sack, darauf zwei Buchstaben: J. S. Josef Schmidt. „Der gehörte meinem Urgroßvater. Bei uns war es Sitte, dass der neugeborene Sohn den Namen des Vaters bekommt, und er übernahm auch den Hof.“

Der neunte Vorfahre des Mannes kam einst Anfang des 18. Jahrhunderts aus Württemberg.

„Und Ihr Sohn heißt auch Josef?“

„Meiner?“ - Ein Lächeln huscht über sein Gesicht. Seine Züge vermischen sich mit Traurigkeit, als ob er sich über das Unaufhaltsame grämen würde.

„Meiner heißt Zoltán.“
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